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В статье рассмотрена лингвистическая репрезентация  концепта 

«партнерство» в официальных дипломатических текстах Российской 

Федерации (РФ) и Китайской Народной Республики (КНР); анализ выполнен 

в контексте диахронической перспективы (период исследования 

определен  с конца 1990-х гг. по 2025 г.). Методологический базис научной  

работы опирается на критический  контент-анализ профильного дискурса,  

а также изучение концептуальной  основы указанной проблематики в целях  

выявления общих черт и различий в языковых средствах выражения  

семантического  поля концепта «партнерство» в текстах официальных 

документов РФ и КНР. Установленные автором по результатам реализации 

данного научного проекта закономерности указывают на актуализацию  в 

российском дипломатическом дискурсе таких идей и образов, как 

«безопасность», «суверенитет», противопоставление  западному 

миропорядку нового формата межгосударственных  отношений на 

примере российско-китайского сотрудничества. В свою очередь 

китайский дискурс ориентирован  главным образом на приоритет 

взаимной выгоды от партнерского  взаимодействия, поддержания гармонии 

в сфере дипломатических контактов, а также сохранение в 

стратегическом плане гибкого внешнеполитического  курса. Проведенный 

анализ выявил существенную  асимметрию в представлениях о содержании 

партнерства как такового, отражающую геополитические реалии и 

своеобразие культурно-исторического  развития  России и Китая. 

Исследование указывает на наличие диахронического  сдвига в понимании 

концепции «партнерство» – в направлении от более простого понятия – 

«сотрудничество» – к сложным идеологическим конструкциям, таким как 

«всестороннее стратегическое партнерство» или «сообщество единой 

судьбы». Научная работа носит практико-ориентированный характер,  

имеет важное значение для совершенствования  прикладных аспектов 

переводческого  дела, дальнейшего  развития межкультурной 

коммуникативной  компетенции и более глубокого понимания логики 

внешнеполитического  курса России и Китая. Методический аппарат и 

исследовательские подходы,  представленные в данном исследовании,  

могут быть востребованы при изучении  других компонентов 

концептосферы политического  дискурса. 
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The article examines the linguistic representation of the concept of "partnership" in 

the official diplomatic texts of the Russian Federation (RF) and the People's Republic of 

China (PRC); the analysis is carried out in the context of a diachronic perspective (the 

research period is defined from the late 1990s to 2025). The methodological basis of the 

scientific work is based on a critical content analysis of the relevant discourse, as well as 

the study of the conceptual basis of these issues in order to identify common features and 

differences in the linguistic means of expressing the semantic field of the concept of 

"partnership" in the texts of official documents of the Russian Federation and China. The 

patterns established by the author based on the results of this scientific project indicate 

the actualization in Russian diplomatic discourse of such ideas and images as "security", 

"sovereignty", and the opposition to the Western world order of a new format of interstate 

relations using the example of Russian-Chinese cooperation. In turn, Chinese discourse 

focuses mainly on the priority of mutual benefit from partnership, maintaining harmony in 

the field of diplomatic contacts, as well as maintaining a strategically flexible foreign policy 

course. The analysis revealed a significant asymmetry in the ideas about the content of 

partnership as such, reflecting the geopolitical realities and the uniqueness of the cultural 

and historical development of Russia and China. The study indicates the presence of a 

diachronic shift in understanding of the concept of "partnership" – in the direction from the 

simpler concept of "cooperation" to complex ideological structures such as 

"comprehensive strategic partnership" or "community of common destiny". The scientific 

work is practice-oriented and is important for improving the applied aspects of translation, 

further developing intercultural communication competence and a deeper 

understanding of the logic of the foreign policy course of Russia and China. The 

methodological apparatus and research approaches presented in this study may be in 

demand when studying other components of the conceptual sphere of political discourse. 
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***** 

 

 Российско-китайские отношения, начиная с конца ХХ века, постепенно 

трансформируются из состояния напряженности периода советско-китайского 

раскола в сложную систему многоаспектного взаимодействия, которая поначалу 

именовалась в дипломатических текстах как «стратегическое партнерство», а 

позднее – как «всеобъемлющее стратегическое партнерство». Эволюция лексико-

семантической формы данного понятия не случайна и не является примитивным 

отражением меняющегося геополитического ландшафта; она находит 

систематическое выражение в выборе языковых средств, используемых российской 

и китайской дипломатией при описании характера взаимоотношений РФ и КНР. Язык 

не просто фиксирует реальность – он активно участвует в ее конструировании, 

структурируя восприятие и задавая направление для корректной интерпретации 
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политических действий, инициируемых обеими сторонами в ходе 

межгосударственных контактов. 

Проблема, на которую направлено данное исследование, заключается в том, 

что за фасадом согласованной риторики о партнерстве скрываются существенные 

различия в том, каким образом Россия и Китай трактуют в идейно-философском 

плане содержание своих отношений. Эти различия не всегда носят явный характер и 

не представлены в текстах официальных документов буквально, но они проявляются 

в выборе синонимов, построении грамматических конструкций, формировании 

образности с помощью тропеических средств и фигур речи, а также в характере 

распределения ключевых идей-концептов в лингвистической ткани дипломатического 

сообщения.  

Асимметрия в восприятии партнерства может иметь далеко идущие 

последствия: она способна приводить к разночтениям в интерпретации 

используемых в тексте словоформ и мыслеобразов, недопониманию смысла 

базовых понятий (к примеру, «безопасность» и «экономика») из-за несовпадения 

долгосрочных стратегических целей стран-партнеров. 

Актуальность избранной темы исследования определяется несколькими 

факторами. Во-первых, российско-китайское партнерство приобретает всё 

большее значение в контексте глобального переустройства системы 

международной безопасности и торговли (на фоне нарастающего градуса 

противостояния с коллективным Западом), мирового порядка в целом. Во-вторых, 

несмотря на значительное количество научных публикаций, посвященных политико-

экономическим аспектам российско-китайских отношений, лингвистическое 

измерение этого предметной области остается слабо изученным. В-третьих, анализ 

дипломатического дискурса имеет прикладное значение для переводчиков, 

политологов, историков и специалистов в области международных отношений, 

которым необходимо достоверно воспринимать не только буквальное содержание, 

но и подтекст, скрытые пласты смысла дипломатических текстов. 

Цель данной статьи состоит в том, чтобы выявить и описать лингвистические 

особенности репрезентации концепта «партнерство» в официальных 

дипломатических текстах России и Китая, раскрыть асимметрию его 

концептуального содержания, с точки зрения различий в трактовке одних и тех же 

лексико-семантических конструктов дипломатами и политиками обеих стран; 

продемонстрировать отличия в интерпретации терминов, отражающие глубинные 

расхождения в осмыслении стратегической политики и специфику мировосприятия 

как следствия особых траекторий эволюции национальных культур и систем 

ценностей этих государств. 

Концепт как единица лингвистического анализа. 

Понятие «концепт» в современной когнитивной лингвистике и 

лингвокультурологии является одной из опорных точек при описании способов 

самоорганизации и формирования мировоззрения языковых сообществ, 

развивающихся в определенном культурно-историческом поле. По мнению Х. 

Бихжевой, «концепт» представляет собой репрезентацию идеального понятия, 

отражающего видение носителем языка окружающей его действительности, которая 

определяется традициями данной культуры [1]. 

В контексте исследования российской-китайского дипломатического 

дискурса концепт «партнерство» представляет собой точку пересечения смыслов, 

отражающих политические интересы, культурные ценности, исторический опыт и 

долгосрочные программы стратегических действий на международной арене 

дипломатического корпуса обеих стран. Концепт включает в себя как эксплицитные 

определения, представленные в официальных документах, так и имплицитные 

смыслы, являющиеся проекцией исторического и культурного контекста. Например, 

для России концепт «партнерство» исторически увязан с представлениями о 

суверенитете и независимости [2], восходящими к имперскому периоду истории 

Российского государства и его дипломатической традиции. Для Китая же 

«партнерство» актуализирует представления о гармонии и взаимной выгоде [3], 
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корнями уходящие в конфуцианскую философию [4] и опыт государственного 

строительства в КНР, получивший название «времени открытости и реформ» (начиная 

с эпохи Дэн Сяопина). Стоит отметить, что в китайской дипломатии партнерство 

сопрягается с принципом неприсоединения к военно-политическим блокам [5]. 

Лингвистическая реализация рассматриваемого понятия-концепта 

осуществляется через множество языковых средств, образующих систему, –«поле 

концепта». Это поле, в частности, включает в себя: 

Лексемы и формируемые на их основе соответствующие синонимичные или 

паронимичные ряды (в русском языке такой смысловой вектор образует цепочка 

следующих слов: «сотрудничество» «партнерство» «стратегическое партнерство» 

«союзничество» «альянс»; в китайском языке сближение смыслов происходит в таком 

порядке: от «合作» (хэцзуо) – «сотрудничество» к «伙伴关系» (хуобань гуаньси) – 

«партнерские отношения», «战略伙伴关系» (чжанлюэ хуобань гуаньси) – 

«стратегические партнерские отношения», вплоть до «命运共同体» (минюнь гунтунти) – 

«сообщество единой судьбы» [6]. 

Фразеологические единицы и устойчивые выражения: «стратегическое 

партнерство», «комплексное стратегическое партнерство», «взаимная выгода и 

общая победа» – в китайском дискурсе; «многополярный мировой порядок» – в 

обоих дискурсах [7]. 

Метафорические конструкции, формирующие образы «дракона» и 

«медведя», «восточного поворота», «сообщества единой судьбы», которые 

структурируют понимание партнерства посредством соотношения связанных 

образов, построенном на принципе аналогии [8]. 

Дискурсивные стратегии – это способы организации текста, 

предназначенные для выражения концепта «партнерство» (с одной стороны, прямая 

репрезентация в российском политическом дискурсе, с другой – метафора, 

формирование номинируемого образа косвенными средствами – в китайском 

языке). 

Теория концептуальной метафоры, развиваемая Джорджем Лакоффом и 

Марком Джонсоном, основывается на том, что метафора не является только лишь 

изобразительно-выразительным языковым средством, а представляет собой 

фундаментальный способ, посредством которого люди понимают и осмысливают 

абстрактные концепции. Согласно этой теории, абстрактные концепты (такие как 

партнерство) часто трактуются с помощью более конкретных и «механистических» 

доменов (к примеру, отношений между людьми, движение в пространстве, 

строительство) [9]. 

Лингвокультурология исходит из предположения, что каждый язык призван 

формировать особую картину мира, отражающую исторический опыт, культурные 

ценности и способы практического взаимодействия носителя этого языка с 

окружающей действительностью [10]. Русская и китайская языковые картины мира 

существенно различаются в том, каким образом происходит концептуализация 

описанных выше фундаментальных понятий. 

Диахроническая эволюция концепта партнерства в российско-китайском 

дипломатическом дискурсе. 

Конец 1990-х годов ознаменовался кардинальным изменением в тональности 

и векторе развития российско-китайских отношений. После десятилетий 

политической конфронтации (т.н. «советско-китайского раскола») обе страны 

приступили к поиску путей к взаимовыгодному диалогу [11]. Однако 

дипломатический язык того периода оставался осторожным и формальным, 

отражая сохраняющееся недоверие и неопределенность относительно характера 

будущих отношений.  

В российских официальных текстах 1990-х гг. часто встречается лексема 

«сотрудничество», которая в силу своей эмоционально-экспрессивной 

нейтральности позволяла РФ и КНР эффективно взаимодействовать без 

обременения себя излишними международными обязательствами. Выражение 

«взаимное уважение суверенитета» со временем становится главной 
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формулировкой в совместных дипломатических текстах, отражая озабоченность 

России вопросами сохранения своей независимости и нежелание Российского 

государства оказаться «привязанной» к какой-либо внешнеполитической стратегии 

[12]. Уже на этом этапе развития межгосударственного сотрудничества проявляется 

установка на то, что партнерство не должно ограничивать свободу действий сторон. 

Китайский дискурс того времени в большей степени ориентирован на 

подчеркивание практической пользы сотрудничества. Появляются формулировки, 

апеллирующие к концепту «互利» («взаимная выгода») [13], что отражает китайскую 

традицию понимания отношений как основанных на взаимной пользе. Однако 

термин «партнерство» («伙伴关系») в китайских текстах конца 1990-х всё еще 

встречается редко и используется весьма аккуратно. 

В начале 2000-х годов произошел качественный сдвиг в дипломатическом 

дискурсе обеих стран. Этот период совпадает с укреплением позиций В. Путина в 

России и начальным периодом развития Китая как экономической сверхдержавы; 

появляется новая терминология: частотность упоминания слова «партнерство» («伙伴

关系») в официальных дипломатических текстах быстро растет [14]. 

Главная веха этого периода – подписание в июле 2001 года Договора о 

добрососедстве, дружбе и сотрудничестве между Российской Федерацией и 

Китайской Народной Республикой, который ознаменовал качественное изменение 

характера отношений. В дипломатическом языке текста этого Договора впервые в 

явной форме используется слово «дружба» («友谊» в китайском оригинале), что 

символизирует переход от отношений «сотрудничества» к более доверительным и 

открытым формам межгосударственного взаимодействия [15]. 

Синтаксически в 2000-х гг. формулировки с рассматриваемой коннотацией 

становятся более развернутыми и детализированными. Если в конце 1990-х гг. 

документы часто содержали краткие перечни областей сотрудничества, то в период 

с 2000 по 2008 г. появляются подробные описания направлений и содержания 

партнерских отношений, включающие не только экономические и политические 

аспекты, но также совместные культурные и образовательные проекты. 

В китайских текстах происходит соответствующая трансформация языкового 

оформления официальной речи. Слово «伙伴关系» становится более 

употребляемым, дополняясь прилагательным «战略的» («стратегический»), что придает 

новое звучание понятию «战略伙伴关系» («стратегическое партнерство»). Однако 

китайские тексты всё еще сохраняют в качестве приоритета повествования 

перечисление конкретных областей взаимодействия – энергетика, торговля, наука. 

Примечательно, что в этот период в китайском дискурсе появляются и 

становятся всё более частотными выражения типа «全面合作» («комплексное 

сотрудничество») и «深化合作» («углубление сотрудничества»), которые подчеркивают 

не только масштаб, но и значение взаимодействия. 

Однако асимметрия в использовании терминологии начинает проступать уже 

в этот период: если Россия часто использует словосочетание «стратегическое 

партнерство» как основное средство трансляции диапазона и глубины 

взаимоотношений, то Китай предпочитает говорить о «стратегическом 

сотрудничестве» («战略合作»): слово «сотрудничество» («合作») в данном случае носит 

практико-ориентированный смысл, несколько иной, чем лексема «партнерство» («伙

伴关系»), которое выступает как нечто, более обязывающее. 

Период 2008–2014 гг. характеризуется консолидацией и расширением 

российско-китайского партнерства. К этому моменту формула «стратегическое 

партнерство» уже полностью утвердилась в дипломатическом лексиконе обеих 

стран. Однако одновременно происходит дальнейшее развитие дискурса – 

появляется прилагательное «комплексное» («全面» в китайском языке), которое 

подчеркивает всеобъемлющий масштаб партнерства [16]. 

Выражение «комплексное стратегическое партнерство» («全面战略伙伴关系») 

становится шаблонной формулой, используемой в совместных коммюнике и 

официальных заявлениях. Это выражение содержит двойное смысл: с одной 



63 | С т р а н и ц а  •  НАЧАЛА РУССКОГО МИРА № 8 - 2 0 2 5  

стороны, слово «стратегическое» указывает на долгосрочный и политический 

характер партнерства, с другой стороны, слово «комплексное» подчеркивает тот 

факт, что сотрудничество охватывает различные сферы межгосударственного 

взаимодействия – политику, экономику, безопасность, культуру и др. 

Один из интересных лингвистических артефактов этого времени – появление в 

совместных коммюнике выражения «партнеры высоко оценивают прогресс в 

развитии...» («双方高度评价...的进展») [17]. Это выражение повторяется почти в каждом 

совместном документе и становится своего рода риторическим клише, 

символизирующим взаимную удовлетворенность сторонами имеющим место 

прогрессом в отношениях. 

Антироссийские санкции привели к противостоянию России со странами 

Запада на международной арене, но одновременно создали условия для еще 

более тесного сближения Российского государства с Китаем. В этот период 

дипломатический дискурс обеих стран приобретает новые черты, отражающие 

возросшую интенсивность партнерства и его всё более выраженный характер 

противопоставления западному миропорядку и жесткому подчинению одних стран 

другим. 

Исключительно значимая лингвистическиаях трансформация 2010-х – 2020-х гг. 

в анализируемом дискурсе – появление выражения «одно из самых тесных и 

доверительных партнерств» («中俄互为最可信赖的战略伙伴») [18]. Это выражение 

подчеркивает эксклюзивность, устойчивость и надежность отношений, а 

используемые суперлативные формы («самое тесное», «самое доверительное») 

дополнительно усиливают проактивность российско-китайского партнерства в 

официальном дипломатическом дискурсе. 

Примечательно, что в этот период в российском политикуме начинает 

использоваться выражение «разворот на Восток» («向东方转向»), которое, хотя и не 

является прямой параллелью концепта «партнерство», но описывает отношения с 

Китаем как базовый принцип российской внешней политики [19]. Это выражение 

содержит в себе метафорический образ движения и переориентации, 

символизирующий стратегический выбор России. 

В китайском дискурсе этого периода появляется и становится всё более 

распространенной фраза «中俄关系达到历史最高水平» («отношения России и Китая 

достигли исторического максимума») [20]. Эта формулировка, несмотря на свою 

эмоциональную сдержанность, заключает в себе сильный конструктивный и 

позитивный посыл, указывая на то, что партнерство находится на пике развития. 

Конфликт на Украине послужил импульсом к очередному качественному 

сдвигу в тональности дипломатического дискурса. Наиболее значимое 

лингвистическое изменение – выдвижение на первый план концепции «命运共同体» 

(«общность единой судьбы») [21]. Хотя Си Цзиньпин ввел в официально-деловой 

оборот этот концепт значительно ранее (примерно в 2013–2014 годах), в период 

после 2022 года он становится императивом российско-китайского 

дипломатического дискурса, придавая, таким образом, официальным текстам 

особое политическое звучание. Это выражение содержит метафору, обладающую 

колоссальным смысловым объемом, – она поднимает «партнерство» с уровня 

межгосударственных отношений на уровень общей исторической судьбы двух 

народов. Буквальный смысл выражения означает «общее тело судьбы» или 

«сообщество единой судьбы», что указывает на физическую, органическую связь 

России и Китая, единство их устремлений (по сравнению с ограниченным по своему 

идейному потенциалу, механическим «сотрудничеством»). Приведенное выражение 

несет в себе мощные культурные коннотации, апеллирующие к конфуцианским 

идеям гармонии и цельности [22]. 

В китайском дискурсе этого периода, напротив, партнерство с Россией всё 

чаще описывается языковыми средствами, моделирующими исторический выбор и 

стратегическую волю. В текстах появляются фразы вроде «坚定支持» («твердо 

поддерживать»), «坚决反对» («решительно противостоять западному давлению»). 
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Особо интересный лингвистический феномен этого периода – 

использование в совместных документах выражения «两国关系处于最好的时代» 

(«отношения Китая и РФ переживают лучший в истории период») [23]. Эта 

формулировка, которая появилась после визита В. Путина в Пекин в марте 2023 года, 

указывает на исторический масштаб партнерства России и Китая, на то, что такое 

партнерство рассматривается не просто как текущее взаимодействие, а как 

исторический тренд. 

Проведенное исследование лингвистической репрезентации концепта 

«партнерство» в официальных дипломатических текстах российского и китайского 

внешнеполитических дискурсов демонстрирует, что язык не является нейтральным 

средством кодирования политических отношений, а активно участвует в их 

конструировании, структурировании и интерпретации. Диахроническая эволюция 

термина «партнерство» и родственных ему понятий отражает глубокие 

трансформации в восприятии обеими странами характера, целей и перспектив их 

взаимодействия. 

Концепт «партнерство» в рассматриваемых текстах представляет собой 

сложное явление, с большим количеством подтекстов, неочевидных смысловых 

пластов и ярких образов. Это явление отражает не только политические интересы и 

геополитическую реальность, но и глубокие культурные различия между двумя 

цивилизациями. Лингвистический анализ выявляет асимметрию в построении и 

осмыслении концепта «партнерство», что указывает на фундаментальные различия в 

том, каким образом РФ и КНР трактуют содержание межгосударственного 

взаимодействия. 

Язык не только отражает эти различия, но и активно участвует в их создании и 

воспроизведении. Выбор слов, синтаксических конструкций, метафор и 

дискурсивных стратегий – вот далеко неполный перечень средств отражения особого 

видения партнерства в официально-деловой речи. Осознание тесного 

взаимодействия между языком и политической реальностью является необходимым 

условием для более глубокого понимания российско-китайских отношений и их 

перспектив. 

Русскоязычный дискурс, как правило, выражает партнерство образными 

средствами, трактующими необходимость и историческую неизбежность, 

акцентируя внимание на том, что иного пути у двух стран нет. Это символизирует 

укрепляющуюся в российском сознании идею о том, что Россия находится в 

состоянии конфликта с Западом и должна искать экзистенциальную опору своего 

исторического развития на Востоке. Такая логика, однако, содержит в себе элемент 

уязвимости – она предполагает, что партнерство с Китаем – не столько выбор, 

сколько вынужденное состояние. 

Китайский дискурс, напротив, чаще выражает партнерство через язык 

активного выбора и стратегической воли. Концепция «命运共同体» всё чаще 

встречается в официальных документах китайской дипломатии после 2022 года; она 

служит инструментом трансформации понимания партнерства, как 

«механического» взаимодействия двух государств, в его видение, как 

многообещающего масштабного исторического проекта. Эта логика содержит в 

себе элемент амбициозности – она предполагает, что партнерство с Россией 

служит средством для реализации китайского проекта нового мирового порядка. 
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